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ANTONYMY OF SOCIO-CULTURAL METAPHORS SUMMARY

Antonym is a universal linguistic phenomenon observed in all languages and at different
language levels. Traditionally, words that are opposed to each other and have opposite meanings are
considered antonyms, but there are differences of opinion in the definition of antonyms in linguistics.
Antonyms are words that express opposite aspects and characteristics of concepts in real life. The
fact that antonyms are always found in pairs consisting of two words and that «oppositey relations in
the words expressing quality in the language are observed in a wider volume and clearly are the main
aspects that distinguish them from other groups of semasiological words. In modern linguistics,
along with the «traditionaly types of antonyms in English, the «newy types such as ancillary,
coordinated, comparative, distinguished, transitional, negated, etc., which are distinguished purely
on the basis of corpus-based study features, are also investigated and analyzed. In English, words
with the opposite meaning are encountered among all parts of speech, and adjectives and nouns
denoting quality stand out here. The article talks about the metaphoric nature of socio-cultural
metaphors in English. While interpreting this problem, attention is paid to the place of antonyms
in the lexical system of the language, the philosophical and linguistic conditions of their formation.
When talking about the linguistic features of antonyms, the semantics of antonyms and their
metaphorical features have been fundamentally investigated. During the analysis, the metaphoricity
of both sides of the antonyms, the real meaning of both sides and the metaphoricity of one of the sides
were distinguished. At the end of the article, it is concluded that in English, antonyms can create

a system like synonyms, and their stylistic side is more addressed in modern linguistics.
Key words: English language, social, cultural, antonym, system.

Introduction. Antonyms are one of the most
actively used units of the lexicon. They have two sides,
carrying opposite meanings. Because an antonymic
pair is formed based on the opposite meaning of one
with the other. In the lexicon, such units perform
a multi-planar function both nominatively and
functionally. It covers a wide area in the radius of
all styles of artistic language, from ordinary speech.
Even in ancient Greece, thinkers saw the function of
antonyms in language and expressed very important
ideas about it. In the modern era, in traditional
grammars and rhetoric, they talked about the function
of antonyms in the language and prepared very
valuable dictionaries [2]; [3].

Purpose and tasks of the research. The purpose
of this article is to study the terminology of antonyms
in the interaction of the form, content and function
properties of the English language, to identify similar
and distinctive features related to the Azerbaijani
language properties. The tasks are; 1) to identify

and systematize the types of antonyms; 2) to analyze
the literature related to the problem; 3) to observe
the usage features of antonyms, 4) to determine the
existing structural and semantic features of antonyms
and their variants.

Scientific novelty of research. For the first time,
the semantic content of antonyms in the materials of
two languages — Azerbaijani and English, as well as
their place of definition, its category-grammatical
features, lexical-semantic features, thematic groups,
formation of means of expression, structure,
textual activity and lexicographic content (usage in
dictionaries) is investigated.

Methods and sources of research. The
issues raised in advance determine the methods
of their resolution and verification. Comparative
and comparative-contrastive methods are used.
Linguistics and modern terminological dictionaries
are used as sources, especially those related to
terminology related to antonyms.
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A review of recent research and publications.
Rich sources were used to research the topic. During
the research, books on linguistics were reviewed, and
the dictionary of antonyms was examined. According
to the topic of the article, the semantic structure of the
Azerbaijani and English languages was compared, and
features related to antonyms were compared. During
the research, the vocabulary of the Russian language
was refined, and Russian-English dictionaries were
used. Oxford Dictionaries, Charles Dickens’s Bleak
House are among the sources used.

Presentation of the main material. In the
50s and 60s of the last century, a large number of
scientific research works were devoted to this topic
in the context of lexicon research. In recent times,
more attention has been paid to the functional side
of the study of antonyms, and new research works
have appeared on their function in the direction of
speech optimization in the communication process.
In theoretical linguistics, there are no fundamental
controversial points regarding antonyms and their
definition. Although there are sometimes different
opinions about relative and absolute antonyms, we do
not see this as a serious matter of dispute. Therefore,
antonyms can be considered as an undisputed
linguistic unit of the lexicon.

Antonyms in English have a very wide semantic
content. E.N. Miller classifies them as follows:

1. Time content;

2. Spatial content;

3. Quantitative content;

4. Antonyms with qualitative content [5, 23].

The words in the vocabulary of the language enter
the system of various associations, and as a result, the
antonymy of words with quantitative and qualitative
content appears. A group of words can also form one
side of an antonymic row in the context of metaphor,
since they cannot fit into the mentioned pattern:

In linguistics, antonyms are divided into the
following groups:

1. Antonyms that indicate qualitatively opposite
meanings;

2. Antonyms indicating additionality (eg: ya-ya);

3. Antonyms denoting opposite directions [3].

Antonyms in English include basic nouns and
adjectives, verbs and adverbs, as well as antonyms
of words formed with prefixes. However, there are
words in English that do not have antonyms. For
example: hand, face, nose, table, book [1].

The opposite is a model of consciousness, it
comes from life itself. It covers a large sphere, from
opposites of colors to signs of objects, to opposite
entities and signs related to them. They are indicators
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of social consciousness. Because, in addition
to this feature of the peoples of the world, new
meanings of antonyms also appeared in the context
of understanding some lexemes depending on their
national-mental characteristics. Antonyms tend to
expand and enrich like synonyms from the point of
view of semantic structure. This is dictated by the
nature of the language itself. In world languages,
including English, antonyms are one of the language
units showing lexical enrichment. They have a wide
range of parts of speech. For example: relating to
adjectives:

cheerful — gloomy; rich — poor; tall — short, related
t verb: to accept — to refuse; absence-presence; related
to noun: attic-cellar; brother-sister; autumn-spring.

Antonyms can create a system of opposites by
standing in the position of semantically logical
opposition. For example, first — last; hard — easy,
young — old, clean — dirty, front — back, big —
small, clever — stupid. In examples of this type, the
antonymic system represents the realities that
people live in everyday life: good-bad; near — far;
reflects the young — the old. Let’s also note that
the antonymic system of lexical units is a defined
system of language signs. They exist in dictionaries
independently of each other. However, their system
is defined in the semantic aspect. The point is that
if ambiguity is determined by the situation, then
the conditions of realization of the new semi have
a certain degree of dependence. But the antonymic
system does not have such dependence, it is free.
They can even be used opposite each other in the
same text or sentence:

“It was the best of times, it was the worst of
times; it was the age of wisdom, it was the age of
foolishness; it was the spring of hope, it was the
winter of despair...” [9].

Here, the antonym «the best, the worst» within
one sentence created a highly poetic effect.

In English, antonyms form a whole system;
sometimes there is a synonymous row of one side,
sometimes of two sides:

Funny, amusing — serious;

Calm, quiet — noisy, excited.

To bore — to amuse, to be interested in;

Cold, cool — hot, warm;
Awful, terrible — great, excellent, wonderful,;
Funny, amusing — serious;

Evident, obvious, clear — vague, obscure;
Delicious, tasty — tasteless, inedible.
Attentive — inattentive.
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The mentioned system is characterized by the
synonymous row of both sides. As the examples
show, synonymy can apply to one side as well as to
both sides. In such a case, it is necessary to talk about
the antonymy of the synonymous line.

Some of the antonyms in English are formed due
to prefixes (dis-, im-, un-, ir)(6).

Accurate — inaccurate;

Active, energetic — inactive, passive;

Attentive — inattentiv;

Convenient — inconvenient;

Correct — incorrect, wrong;

Fair, just — unfair, unjust;

Qualified —unqualified.

Antonyms are a stylistic category as well
as a lexical category. These mentioned aspects
complement each other. Because the antonym first
exists as a lexical aspect, their stylistic aspect is
formed later; potentially manifested as an intellectual
aspect based on the situation. Therefore, there are two
main aspects of the study of antonyms in linguistics:

1. Logical approach. In this aspect, the linguistic
unit is lexemes that are logically related to each other.

2. Functional approach. This aspect is related to
the stylistic feature of anthroponyms [1].

Antonyms of this type can be considered lexical-
grammatical antonyms. Because the semantic base
of those language units are non-antonymous units.
However, the antonyms that exist in the lexical
system of the language without any formal signs are
purely lexical antonyms. Therefore, those language
units can be considered purely as lexical antonyms.
The main reason for their differentiation is related
not only to the role of prefixes, but also to the
fact that the semantic base of those words has the
opposite meaning. Lexico-grammatical antonymy is
a meaning created later against some lexeme. Lexical
antonyms come from life itself, the opposite is purely
the entities that surround us.

A feature of antonyms is related to the possibility
of metaphoricity in each synonymous line of the
sides. This feature manifests itself in two ways:

1. The presence of metaphoricity on both sides;

2. The presence of metaphoricity in one of the
parties.

L. Presence of metaphoricity on both sides: This
type of antonyms is based on polysemy.

1. On such an afternoon some score of members of
the High Court of Chancery bar ought to be--as here
they are--mistily engaged in one of the ten thousand
stages of an endless cause, tripping one another
up on slippery precedents, groping knee-deep in
technicalities, running their goat-hair and horsehair

warded heads against walls of words and making
a pretence of equity with serious faces, as players
might [9].

2. A shallow analysis of contemporary society.

In the given example, «deep in technicalities» and
«shallow analysis» are antonyms of «deep, shallow»
metaphors. Metaphorical associations are intersections
of lexemes belonging to different semantic fields in
one focus. Associations between them are the product
of cognitive activity. Metaphors existing in a certain
language become a product of social consciousness,
and after some time some of them lose their imagery
and become deleted metaphors. The metaphors above
were actively used metaphors in English. Included in
the antonymic row

«shallow» has become a metaphorical lexeme
referring to society.

Another examples:

1. Frequent changes in policy;

2. It’s rare to meet someone who’s content with
their life (8).

3. How Alexander wept when he had no more
worlds to conquer, everybody knows — or has some
reason to know by this time, the matter having been
rather frequently mentioned. The person I had seen
in pattens, who I suppose to have been the cook, fre-
quently came and skirmished with her at the door,
and there appeared to be ill will between them; [9]

4. Not that she is so, but that ““the most is made,” as
the Honourable Bob Stables has frequently asserted
upon oath, “of all her points.” [9].

5. We conversed in a low tone because a full
dressed gentleman in a bag wig frequently came in
and out, and when he did so, we could hear a drawl-
ing sound in the distance, which he said was one of
the counsel in our case addressing the Lord Chancel-
lor(8).

“Frequently mentioned”, “Frequently meets”,
“Frequently swears”, “Frequently enters” are meta-
phors with “Frequently” deleted. “rare” standing in a
row of dozens of antonyms. It can be completely met-
aphorical. In the second example above, “It’s rare”
is a metaphor and is semantically antonymous with
“frequent”. The first and second examples belong to
the complete metaphorical antonymic line and are
very actively used in modern literary texts as well as
journalistic texts. For example:

1. Aterrible crime-

2. This has been another great year

3. I am by no means gloomy about the prospects
for domestic industry

II. Antonyms observed on both sides with the
predominance of the true meaning:

273



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

A metaphorical system can have a metaphorical
meaning, just as a system on one side can have a
heteral meaning. Then the metaphorical meaning
forms a link in the synonymous line of antonyms.
Metaphors of this type occur within the framework of
polysemy — associations arising in any lexeme:

1. She carries some small litter in a reticule which
she calls her documents, principally consisting of
paper matches and dry lavender [9].

2. These are all yawning, for no crumb of
amusement ever falls from Jarndyce and Jarndyce
(the cause in hand), which was squeezed dry years
upon years ago (9).

3. The weather for many a day and night has been
so wet that the trees seem wet through, and the soft
loppings and prunings of the woodman’s axe can
make no crash or crackle as they fall [9].

4.1 went up to my room, and crept to bed, and
laid my doll’s cheek against mine wet with tears, and
holding that solitary friend upon my bosom, cried
myself to sleep (9).

In all the examples given above, the antonyms are
based on the true meaning is available. Such grouping
has a relative character; the ratio of metaphoricity in
the antonymic system can change in both literary and
journalistic texts. It is called “rich”-"poor”; The same
can be said about the antonym system “anoisy” —
“quiet”.

I11. The presence of metaphoricity in one of the
parties:

Because the English language is so rich, the
antonymic system, which is metaphorical on both
sides, is very useful in literary texts; they increase
the imagery of artistic language and its effect.
Metaphorical antonyms can be different according to
the coefficient of antonymy, for example:

1. He came quite opposite to me from the other
corner of the coach, brushed one of his large furry
cuffs across my eyes (but without hurting me), and
showed me that it was wet [9].

2. When the house was out of sight, I sat, with
my birdcage in the straw at my feet, forward on the
low seat to look out of the high window, watching the
frosty trees, that were like beautiful pieces of spar,
and the fields all smooth and white with last night’s
snow, and the sun, so red but yielding so little heat,
and the ice, dark like metal where the skaters and
sliders had brushed the snow away [9].

3. My godmother had left Mrs. Rachael all the little
property she possessed; and there was to be a sale; and
an old hearthrug with roses on it, which always seemed
to me the first thing in the world I had ever seen, was
hanging outside in the frost and snow [8].
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4. Standing on a seat at the side of the hall, the
better to peer into the curtained sanctuary,is a little
mad old woman in a squeezed bonnet who is always
in court, from its sitting to its rising, and always
expecting some incomprehensible judgment to be
given in her favour [9].

5. He did not speak to me any more until he got
out of the coach a little way short of Reading, when
he advised me to be a good girl and to be studious,
and shook hands with m.

But my little body will soon fall into the
background now [9].

6. We looked at one another, half laughing at
our being like the children in the wood, when a
curious little old woman in a squeezed bonnet
and carrying a reticule came curtsying and
smiling up to us with an air of great ceremony[9]..
It was possible to observe this in the given examples.
“Guite” is used in the meaning of “very little” in
the second example, “small” in the third example,
“small” in the fourth example, “small” in the fifth
example, and “small” in the sixth example. The
concept of “small” that unites them all is the main
and leading meaning in the antonym system. The
meanings around it become concrete depending on
the situation in view of that concept.

In literary texts, antonyms, especially metaphorical
antonyms, have a very important pragmatic load.
Textual pragmatics is related to the social function of
the text. The social function is related to the social-
moral function of any normal text within society. The
role of the text in society is related to this.

Style is a broad concept. A writer’s style is a
phenomenon that reflects his individual language
characteristics. The meaning of units related to
language levels in the writer’s language is individual
creativity and innovation. Therefore, from the point
of view of the writer’s style, the use of antonymous
metaphors in literary texts manifests itself in two ways:

1. Completely innovative metaphorical antonyms;

2. The use of metaphors in the language in a new
situation in the literary text.

In all cases, stylistic metaphors contribute to the
author’s intention:

“Bless you, miss, wherever you go!”” and when the
ugly lame) old gardener, who I thought had hardly
noticed me in all those years, came panting after the
coach to give me a little nosegay of geraniums and
told me [ had been the light of his eyes—indeed the old
man said so! — what a heart I had then!” [9].

C. Dickens’ names “old gardener”, “ugly old
man” become the bearer of the author’s attitude
towards the old man. The author’s approach to him
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is full of disgust. This is the stylistic feature of the
mentioned antonymic lexeme. In another example,
the lexeme “beautiful” as its antonym is the bearer of
the mentioned characteristics:

“And so she used to sit propped up in a great
armchair, with her beautiful complexion and rosy
lips, staring at me—or not so much at me, I think, as
at nothing--while I busily stitched away and told her
every one of my secrets” [9].

“Her” beautiful skin” is presented with the
sympathy of C. Dickens, the author’s “0” is respected.
The issue is that the use of antonyms used in different
situations is an indicator of the functional feature
acquired in the author’s style of the antonymic lexeme
used in different situations. Another example:

“When the house was out of sight, I sat, with my
birdcage in the straw at my feet, forward on the low
seat to look out of the high window, watching the
frosty trees, that were like beautiful pieces of spar,

and the fields all smooth and white with last night’s
snow, and the sun, so red but yielding so little heat,
and the ice, dark like metal where the skaters and
sliders had brushed the snow away” [8].

In this text, it is used as an antonym of the lexeme
“that were like beautiful pieces of spar” and is
stylistically loaded as an expression of C. Dickens’
sympathy.

In literary texts, each lexeme can contribute to the
author’s intention, this choice depends on how the
author understands and expresses events or objects.
The choice itself is the result of complex cognitive
processes, there are many factors that determine it.
One of the main factors is the author’s mastery of
the intricacies of his native language. This feature
is also related to the grammar of authors who speak
and write in a foreign language, which is mastered at
approximately the level of the mother tongue. This is
often observed in modern practice.

Bibliography:

1. Antonymy and identification of the main means of its expression in English: https://lib.rosdiplom.ru »
library » prosmotr

2. Joseph Devlin: Dictionary of synonyms and antonyms of the English language: https://www.labirint.ru/
books/146938/ISBN: 5-9524-1480-X, Pages: 559.
Antonyms. Linguistic encyclopedic dictionary: http://tapemark.narod.ru » lesinov
English-Russian and Russian-English synonymous dictionary. Wako, 2005. 220 p.
Miller E.N. The nature of lexical and phraseological antonymy. Saratov, 1990.23.).
Negative prefixes (dis-, im-, un-, ir-) — wallstreet ...https://www.wallstreetenglish.ru » blog > otritsatelnyye
Oxford Dictionary of English. Ed. by C. Soanes, A. Stevenson // Oxford : Oxford University Press, 2003.
by Charles Dickens :BLEAK HOUSE: https://studyenglishwords.com

NN W

AbbacoBa Biocasa. AHTOHIMIYHICTDb COUHIOKYJIBTYPHUX META®OP

AnmoHnim — ye ynisepcanivre MogHe A8uLULe, SIKE CHOCMEPI2AEMbCSL 8 YCIX MOBAX I HA PI3HUX MOBHUX DIGHSX.
Tpaouyitino anmoHnimamu 68axcaoms C108a, AKI NPOMUCMABIAIOMbCA 00He 0OHOMY | MAomb NPOMULENHCHE
BHAYeHHs, ane 8 JiHe@icmuyi ICHYIOMb PO3DINCHOCMI Y BUBHAYEHHI AHMOHIMIE. AHmMOoHIMU — ye Cl08d, AKi
BUPANCAIOMb NPOMUILENHCHI CIMOPOHU MA O3HAKU NOHAMb Y peanbHoMy xcummi. Totl ¢pakm, wo aHmoHimu
3a62c0U 3yCMPIuaAOMbCa NAPAMU, WO CKIAOAIOMbCA 3 080X CJli8, | WO «NPOMUNEHCHI» 8IOHOWEHHS 8 CN08AX,
Wo eupadcaromo SKiCMb, Yy MOBI CHOCMEPIeaomvcs 8 OinbUl WUPOKOMY 00CA31 1 UYIMKO € OCHOBHUMU
acnexmamu, sKi GIOPI3HAIOMb IX 610 IHWUX 2PYN cemacionociunux ciig. Y cyuacuii ninegicmuyi, nopso is
«MPAOUYIHUMUY MUNAMU AHMOHIMIE 68 AHSTUCLKIU MOGI, 3 SGUNUCI «HOBLY MUNU, MAKi K OONOMIJICHI,
V320001Ceti, NOPIGHANbHI, BUOLIeH], NepexiOni, 3anepedeni mowjo, AKi GUOIIAIOMbC BUKIIOYHO HA OCHOBI
KOPNYCHO20 OOCTIONHCEHHSA. OCODIUBOCTI, MAKOIIC OOCIIOINHCYIOMbC MA AHANI3YIOMbCsl. B aneniticokiti mosi
C108A 3 NPOMULEHCHUM 3HAYEHHAM 3YCMPIuaromvbCs ceped YCiX 4acmun MO8U, mym ocoonu8o 8UOiLIAI0mMbCs
NPUKMEMHUKU ™A IMEeHHUKU, WO HO3HAYalomy AKicmbe. Y cmammi idemvbcsa npo memaghopuunicms
COYiOKYIbMypHUX Memagop 6 aneniticbkiti Mo6i. Ilpu ocmucnenni yiei npooremu 36epmaecmuvcs yeéaza Ha
Micye anmoHimig Y NeKCUYHIU cucmemi Mo8U, Pinoco@cbro-aine8icmuyni ymosu ix ymeopenns. 1 osopsuu npo
MOBHI 0COONUBOCII AHMOHIMIB, (PYHOAMEHMANLHO OOCHIONCEHO CEMAHMUKY AHMOHIMI6 ma ix memagopuyni
ocobnusocmi. 11i0 uac ananizy 6yno eudineno memagopuunicms 060X CMOpin AHMOHIMIB, peanlbHe 3HAYEeHHS
000x cmopin i memacghopuunicme ooHuiei 3i cmopin. Hanpukinyi cmammi 3podieno 8UCHOBOK, W0 8 AHAINCHKIll
MO8i AHMOHIMU MOXNCYMb CMBOPIOBAMU MAKY HC CUCMEMY, AK CUHOHIMU, a iX CIMUIICIMUYHA CMOpoHa Oibuie
PO32N0AEMbCS 8 CYUACHIL TTHeBICTMUYL.

Knrouosi cnosa: aneniticoka mosa, coyianbHa, KyI1bmypHad, AHMOHIMIYHA, cucmema.
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